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Gustav Mahler nahm für die Komposi-
tion der Lieder eines fahrenden Gesellen

einige Stücke aus Schuberts Winterreise

zum Modell. Es lag deshalb nahe, der
Transkription des Gesellen-Liedes „Die
zwei blauen Augen“* eine solche des
„Wegweisers“ aus der Winterreise hin-
zuzufügen, um auf diese Weise den Pro-
zess der musikalischen Archäologie, wie
er Mahler vorgeschwebt haben mag,
nachzuzeichnen.

Es könnte sein, dass dem Verfahren,
Werk und Modell zu kombinieren, der
Ruch des Pädagogischen anhaftet. Aber
dieser Verdacht wird aufgewogen durch
die musikalische Erfahrung, die Interpre-
ten wie Hörer aus solcher Kombination
zu ziehen vermögen. Um ein Beispiel zu
geben: Mahlers Weiterarbeit am Thema
des vereinsamten Menschen verdankt
sich nicht nur der Bewunderung für
Schubert, sondern auch dem Wunsche,
manches an Schuberts Musik zu verdeut-
lichen. So bleibt der Dur-Teil bei Schubert
(„Habe ja doch nichts begangen, daß ich
Menschen sollte scheu’n“) in einem ge-
wissen Selbstmitleid befangen, während
bei Mahler der Dur-Teil als das Auf-
blühen einer Hoffnung ausgelegt ist, die
sich ihrer Vergeblichkeit bewusst ist.

Die Schubert-Transkription wurde ton-
artlich auf die Mahler-Transkription be-
zogen, was die Interpreten in die Lage
versetzt, die beiden Lieder ohne stören-
des Intonieren hintereinander zu singen.
Die notwendige Transposition des Schu-
bert-Liedes zog einen Chorsatz ohne
Soprane nach sich, der als Männerchor
verstanden sein will.

Clytus Gottwald
Ditzingen, Juli 2003

* Erschienen bei der Universal-Edition, Wien.
Published by Universal-Edition, Vienna.
Publié chez Universal-Edition, Vienne.

For his Lieder eines fahrenden Gesellen

(Songs of a Wayfarer) Gustav Mahler
used several pieces from Schubert’s Win-

terreise as models. Thus, it suggests itself
to follow my transcription of the Way-
farer song “Die zwei blauen Augen”*
with one such as the “Wegweiser” from
the Winterreise, in order to trace the
musical archaeology which Mahler may
have had in mind.

It could be that the process of combin-
ing the work and the model is tinged
with something of the pedagogical. But
this suspicion is offset by the musical ex-
perience which interpreters as well as lis-
teners gain from such a combination. To
give just one example, Mahler’s further
development of the theme of the lonely
man is due not only to his admiration for
Schubert, but also to his wish to elu-
cidate some aspects of Schubert’s music.
Thus the section of the Schubert which
is in the major (“Habe ja doch nichts
begangen, daß ich Menschen sollte
scheu’n”) remains caught up in a certain
self pity, whereas in the Mahler the sec-
tion in major is represented as the blos-
soming of a hope, which is aware of the
its futility.

The present Schubert transcription was
based on the tonal scheme of Mahler’s
transcription, which allows the inter-
preters to sing both songs without the
disturbance of having to tune between
songs. The necessity to transpose the
Schubert led to a choral setting without
sopranos which can be understood as a
setting for men’s choir.

Clytus Gottwald
Ditzingen, July 2003
Translation: Earl Rosenbaum

Pour ses Lieder eines fahrenden Gesel-

len¸ Mahler s’est inspiré de certaines
mélodies de la Winterreise de Schubert.
Il allait de soi, par conséquent, d’ajouter
à la transcription du Gesellenlied « Die
zwei blauen Augen »*, celui du « Weg-
weiser » de la Winterreise, afin de retra-
cer ainsi le processus d’archéologie mu-
sicale que Mahler pourrait avoir eu à
l’esprit.

On trouvera peut-être que le procédé
consistant à combiner l’œuvre et le mo-
dèle présente un caractère un peu trop
pédagogique. Ce soupçon toutefois sera
levé par l’expérience musicale que l’in-
terprète aussi bien que l’auditeur pour-
ront tirer d’une telle combinaison. Pour
ne donner qu’un exemple : la manière
dont Mahler a développé l’idée théma-
tique de l’homme esseulé, ne tient pas
seulement à son admiration pour Schu-
bert, mais également au souhait de pré-
ciser certains points de sa musique. Ain-
si la section majeure chez Schubert
(« Habe ja doch nichts begangen, daß
ich Menschen sollte scheu’n ») demeure
marquée par une sorte d’apitoiement
sur soi-même, tandis que la section
majeure chez Mahler est portée par
l’éclosion d’un espoir conscient de sa
vanité.

La transcription de Schubert a été alignée
au plan tonal sur celle de Mahler, ce qui
permet à l’interprète de chanter les deux
mélodies consécutivement sans hiatus
d’intonation. L’indispensable transposi-
tion de la mélodie de Schubert a entraîné
une écriture pour chœur sans soprano
qui doit être compris comme étant un
chœur d’hommes.

Clytus Gottwald
Ditzingen, juillet 2003
Traduction : C. Henri Meyer
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